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VK 811.162.1:272/273]:[808:2-534.6]

MPONOBIIb IK OCHOBHUI /KAHP KPACHOMOBCTBA B
MOJBbCHKOMY PEJITITHHOMY JUCKYPCI

YV cmammi onucano euou, scamposi ocodbiusocmi, 3micm ma CmMpyKmypy
CYHUAacHOi NoabCobkoi Nponosioi, 30ilUCHEHO KOMYHIKAMUBHO-NPACMAMUYHUL AHALI3
npPOnosioell sIK MOBIeHHEBO20 HCAHDY.

Knrouosi cnosa: penicitinuti ouckypc, nponogiovb, 2OMilemuKda, Cy2eCmusHUll
BNAUB, JIIH2BICMUYHA NPACMAMUKA, KOMYHIKAMUBHA JIIH2EICMUKA.

SERMON AS THE MAIN ORATORY GENRE IN POLISH RELIGIOUS
DISCOURSE

Determining the specifics of the religious picture of the world and specific
characteristics of the main religious concepts in the Polish language, which are
already fully and comprehensively studied in linguistics, serve as a basis for the
analysis of Polish religious discourse. Religious discourse is based on a set of
dogmas and values. In the institutional dimension, it is aimed at the integration of
individuals, not only the formal support of belonging to one group and its opposition
to foreign groups, but also the education of certain ideas and principles, a special
model of behavior approved by the creed. The problem of the art of preaching, its
moral content, which has been studied in detail by theologians in the historical
context of the development of Christian spirituality, requires philosophical
understanding in terms of its communicative impact on a particular listener.

In this regard, it is important to study the essence of the communicative
features of the use of the art of preaching by Christian preachers - spiritual leaders,
whose main task was the embodiment of Christian moral and ethical values.
Religious style as a separate functional variant of the modern Polish language has a



specific scope and linguistic features. At the same time, it incorporates the elements
of various functional styles, including artistic and journalistic, which is manifested in
a large number of figurative expressions, the use in most genres of expressive means
to influence the listener during the worship, including the sermons.

The sermon, like any other genre of speech, is characterized by a
communicative situation, expression and expressive intonation, volume, concept of
the addressee and the addresser. It has a communicative purpose, a double meaning,
factors of the communicative past and communicative future, linguistic embodiment.
The sermon is characterized by didacticism and wide possibilities of influencing the
consciousness of the addressee, promotes the formation of moral concepts.

Key words: religious discourse, sermon, homiletics, suggestive influence,
linguistic pragmatics, communicative linguistics.

KomyHnikamiss — ocoOnuBuUi MOJyC ICHYBaHHSI >KMBOI JIIOJICBKOI MOBH 3
MPUTAMAHHOIO JIMIIIE HOMY KaTeropiaibHOIO OpraHi3aii€ro 3aco0iB MOBHOTO KOIY.
HaliBaxmuBimuMu KaTeropisiMM KOMYHIKAIlll € JUCKYpC, MOBJIEHHEBUN >KaHp 1
MoBIIeHHEBHH aKkT [1, ¢. 136].

VY pizHuX cdepax icToprudHO cHOPMOBAHOI KOMYHIKAIlIl BUIUISAIOTh Pi3H1 BUIU
JTUCKYPCY, 30KpeMa HayKOBUM, MOJITUYHUN, FOPUINYHUM, TIeIaroriyHui, peKJIaMHUM,
JiTepaTypHHM, peniriiauil (¢ineictuunuii). Pemiriitauit (digeicTUUHUN) ATUCKYpPC
OJIHI HAyKOBIll TOJAaIOTh SIK TOTOXXKHMM IHIIUM, TOMA1 SK JIE€sIKI BKa3ylOTh Ha
BIIMIHHICTh (ifeiCTUYHOT KOMYHIKAIlli BiJ IHIIUX THUMIB CIUIKyBaHHS. CydacHUM
aMepuKaHChKHUH corfiosior PobepT benna BH3HAUMB pEIrit0 sSIK OCOOJIUBY CHCTEMY
KOMYHIKaIllii — «CHUMBOJIIYHY MOJEIb, sSKa (OpPMYy€e IIOACBKHN JOCBIT — 5K
Mi3HABaJbHUM, TaK 1 €MOIIHHMIY Yy PO3B’sI3aHHI HAWBAKIMBIIIUX TPOOIEM OyTTS.
OcHOBOIO peniriiHOi KOMYHIKAIlli € mepefaBanHs (TPAHCIAIISA) KUTTEBO BAKIUBUX
JUTSL JIFOJIMHM 1 CYCIILIBCTBA €THYHHMX CMUCIIB. BOHM cripuiiMaroThCs sIK 3amoBifl, sKi
Ao6comor (bor) Binmkpus monsaM. boxkxe OakpoBeHHS CIpHIMAEThCs SIK JapOBaHE
CBSIIIEHHE 3HAHHS — TIOBHE, Oe3/10raHHe 1 HAUTOJIOBHIIIE cepen ycix 3HaHb [1, c. 142-
143].

[Ipo 3armikaBieHICTh HAYKOBIIIB TpOOJEeMamMu AWCKYPCY CBIIYHWTH BEJIMKA
KUTBKICTB TIPAIlh BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX TOCTIMHUKIB, 30kpeMa ®. banesuya, O.
becconoBoi, A. benopoi, B. Jlem’ssnkoBa, B. Kapacuka, €. KyOpskoBoi, M.
Makaposa, M. [lomroxuna, I1. Cepio, A. Tokapcekoi, [Ix. dicke, P. Xomxka, JIxk.
Ona Ta iHmMX.

®. BaneBuy ae Take BHU3HAYCHHS IOHATTIO «IUCKypc» (Pppanm. discours —
MOBJICHHSI) — TUIl KOMYHIKQTUBHOI JISJIbHOCTI, IHTEPAKTUBHE SIBUIIE, L0 MA€ Pi3HI



¢opMu BHUSABY (YCHY, NIHUCEMHY, MapajiHIBICTUYHY), BIIOYyBa€TbCS B ME)Kax
KOHKPETHOTO KaHajly CIUIKYBAaHHS, PpEryJIO€TbCA CTpaTerisiMM 1 TaKTHKaMU
YYaCHUKIB; CKJIQJHUW CHUHTE3 KOTHITUBHHUX, MOBHUX 1 MO3aMOBHHUX (COIlIaJbHUX,
MICUXIYHUX, MICUXOJOTTYHUX TOIIO) YUHHUKIB, SIKI BU3HAYAIOTHCS KOHKPETHUM KOJIOM
«popM KHUTTS», 3aJ€KHUM HacaMmIiepe]] Bl TEMaTUKH CHUIKyBaHHA. OCKUIbKH
JUCKYpC BHU3HAHO HAWBAXKIIMBIIIOI KAaTETOPi€l0 MIKOCOOMCTICHOTO CHIIKYBaHHS,
noctana mpobjeMa 0a30BOi OJMHUII KOMYHIKaIlli, sika 00’eaHyBajia O 3a MEBHUMHU
napaMeTpaMH pi3HOMaHITHI MoBJeHHeBI akTu [2, ¢. 18-19]. Huui Ha Taky pojb
Jealli aKTUBHIIIE MPETEHAYE MOBICHHEBUH KaHp, 30KpeMa JKaHp TPOIOBIIi.

Iurepec 10 (¢deHoMeHa  MPOMOBINI  MIATBEPIKYETbCS  YUCICHHUMHU
JOCIIPKEHHSIMU i1 MOBHO1, CMUCJIOBOi 1 KOMYHIKaTUBHOI crienindiku ykpaincbkux (O.
3enincbka, A. Muxanbscbka, }0. Onemko, M. CmupHoBa, B. flpurina) Ta noiabcbKux
(P. Biziop, 158 l'aBens, JI. 3aBinbcbka, [[. 3ayHkeBiu-€aunak, 1. Mpomek, B.
[TimryKrHa) HayKOBIIIB.

MeToro JOCHIPKEHHS € TPOaHaII3yBaTH BUJIU, KaHPOB1 0COOJIMBOCTI, 3MICT Ta
CTPYKTYPY CY4aCHOI OJIbCHKOT MPOMOBIZ1 B CUCTEMI PENIIriHHOTO AUCKYPCY.

MuctenTBo TPOMOBiAl, ab0 TOMUIETHKA, Ma€ CBOK JaBHIO (3 TEPIIOro
CTOJITTS H. €.) 1, 6e3nepeyHo, IikaBy icTopito. TepMiH «roMiJIETHKa» MOXOIUTh Bij
I'PEIBKOT0 CJIOBA «TOMLUTIsI», IO 03HAYAJIO Oeciy 3 OJHIEI0 JIFOAMHOI0 a00 310paHHAM
cllyxadiB, a HaJajgl OTpPUMaJO 3HAYEHHS TMPOMOBiAi, fKa BUMOBJISETHCS Ha
peniriiitHomy 3i0paHHi. ['oMuTis — HaWmaBHIMN BHJ XPHUCTHUSIHCHKOI XpaMOBOi
IPOIIOBi/II TUX TyXOBHUX IMACTOPIB, sIKi HE OTPUMAJIHU MKUIBHOT OCBITH, aje, TITHOO0KO
MOBIPUBIIH B ICTUHH XPUCTUSHCTBA, BUKJIAJIATU 1X MIPOCTOIO TOCTYITHOIO MOBOIO.

Peniritiauii cTrITh SIK OKpeMuid (QYHKITIOHATBHUMA PI3HOBU]T CYYaCHOT MOJIBCHKOT
MOBU Mae crienudgiuyny cpepy BHKOPUCTAHHS W MOBHI ocoOauBocTi. BomHouac BiH
youpae B cebe eleMeHTH PI3HUX (PYHKI[IOHATBHUX CTUJIIB, 30KpeMa XYJTO0KHBOTO 1
MyONIUCTAUYHOTO, IO BUSBISIETHCS y BEJIHMKIA KUTBKOCTI OOpa3HMX BHpPa3iB,
BUKOPUCTaHHI B OLUIBIIOCTI JKaHPIB E€KCIPECUBHUX 3aCO0IB 13 METOI BIUIMBY Ha
cilyxada mia 9ac 00rociayKiHb, 30KpeMa MpH BUTOJIONICHH] pornoBifl. Y «Bemukomy
CIOBHUKY Tonbebkoi MoBH» (WSJP) 3Haxoammo Take TiIyMadeHHS TOHSTTSA
«ponioBimb» (kazanie) — mpoMoBa Ha TeMy, MOB’s3aHY 3 YYEHHSM KOCTENy, SIKY
CBSIIICHUK BUTOJIOIIYE TIepe/ mapadisHamMu, K MPaBHIIo, Imij] yac Mecu [12].

M. CmupHOBa KOHCTaTye, IO TpaaWIliiiHa Kiaacudikailis MpPOTOBiaeH
nmoB’si3ana 3 iM’aMm apxienuckoma ABepkis (Taymesa), sxuit y «llociOHuky 3
rOMUIETUKKA» 3a (OPMOIO BHUJIUIAE YOTHPHU >KaHpU Tmpomosiai: 1) romutig, abo
TOsICHIOBaJIbHA Oecisia, 3aBJaHHAM 5KOi € TTosscHeHHs1 CBsaroro Ilucema; 2) cimoBo, 110
Oepe CBiil 3MICT 3 i€l LIEPKOBHOIO POKY; 3) KaTeXI3MYHE MOBYAHHS, K€ BUKIIAJIA€



€JIE€MEHTapHI YPOKHU BipH, Mopall ¥ OOrocimyxiHHs; 4) myOJiIUCTAYHA MPOMOBI/b,
SKa BIJMOBIJA€ HA TUTAHHS CYYaCHOCTI 1 BUXIJTHOIO TOYKOIO SIKO1 € HOBITHI MOTJISI/IH,
MOJIH1 BisIHHS 1 XBOpoOu chorojaeHHs [4, c. 175].

VY cydacHOMY pemniriiHOMy JUCKYpCl BUOKPEMIIIOIOTh TPU BUAM MPOMOBIACH:
1) po3’sicHIOBaNIbHI (€r3ereTuyHi); 2) MoBYaJIbHI a00 BUXOBHI (MapeHTETHYH1); 3)
TeMaTu4yHi (Ma”eripuyHi). Y po3’sCHIOBAJBLHUX MPOMOBIASX TPAKTYIOTh TEKCTH
Cesmerroro ITuceMa i3 3acTOCyBaHHSAM ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO, KOHTEKCTYaIBHOTO,
JIEKCUKO-CHHTAKCHYHOTO, TEOJOTIYHOTO ¥ JTepaTypHOro aHamizy. BuxoBHa
IIPOIIOBIb — 1€ HACTAHOBA BIPYIOYHMM, BOHA MMOYMHAETHCS 3 BUKJIQAY BIACHUX JYMOK
nponoBigHuka (kaznodzieja) mpo pi3HI couladbHO-MOJITUYHI, OOroCIOBCHKI ab0
NICUXOJIOTTYHI TUTaHHA, Kl MOTIM MIATBEPIXKYIOThCS TeKcTamMHu 31 CBSLIEHHOrO
[Mucema. TemaTu4H1 MPOMOBiAI TAyMadaTh 3HAYEHHS SIKOTO-HEOYIb CBsTa, 00’€KTa
YM IKOHM 1 TOB’s3aHi 3 TEBHOIO JaTO. BOHM CTAHOBIATH YPOUMCTHMH, XBaJeOHUN
BUCTYII IIPOIOBIIHMKA HAa BU3HAUEHY TeMy [5, c. 48].

JIOCTiAWBIIN CTPYKTYPY MPOMOBIACH, MOKEMO BH3HAYUTH, IO TPaJMIIIHHA
IIPOIOBIb KOMIIO3UIIIMHO CKJIQJa€ThCs 3a3BUYal i3 MIECTH YacTHH (3a4MHY, BCTYITY,
1H(GOPMATUBHO-OMOBITHOT YaCTUHY, IHTEPHPETYBaJIbHOI YAaCTHMHHU, BHCHOBKIB,
3aKiHUEHHsI), SIKI BUIPI3HSAIOTHCA OJ[HA BiJl OJHOI SIK y TUTaHI 3MICTY, Tak 1 B IUIaHI
BUpaxxeHHA. [[7s BCTymy XapakTepHUW TpagulliiHUM CTIMKUM ¢pa3eoori3oBaHUM
noyaTox — mocssta Borosi (W Imie Ojca i Syna, i Ducha Swietego), npusiranss,
noOa)kaHHs, 3a3HAYeHHs TeMaTuku Tmpomnosiai. OCHOBHa YacTUHA MPOMOBIAL
perpe3eHTy€e TO€AHAHHS HApaTHBHO-AaHAJNITUYHOTO 3MicTy. JIJIsi BHCHOBKIB
XapaKTepHI TaKi MIKpOXKaHPH: 3aKIIMK, MOOaKaHHs, OOIISHKA, MOJIMTBA 1 iX pi3HE
KoMOiHyBaHHs. KoMIio3uIlist mporoBiai OyayeTbes 3 ypaxyBaHHIM >KaHPOBO-THUITIOBOT
aBTOPCHKOI iHTeHIl [4, ¢. 176].

VY paMkax pemirifiHOro JUCKYpCY NpPOMOBIAL BHKOHYE KiTbKa (YHKIIIH:
iHbOpMAaTHBHY, METaMOBHY, AaleJsTUBHY, eKCIPECHUBHY, OpHAMCHTAJbHY.
JloMiHyI0UOI0 (DYHKITIEIO TPOMOBiAI AK THUIY IyOJIYHOTO BUCTYIy € arelsTHBHA
GyHKIliSA, CYTh SKOI TOJSATa€E y 3BEPTaHHI IMPOTOBIIHHKA JO CIyXadiB 13 METOIO
dbopMyBaHHS B HHMX IE€BHOI MO3WIIi 1 BUKOHAHHS MEBHUX MAiil. Y IEHTpl yBaru
MPOTIOBII TepeOyBarOTh MOPAIbHI POOIeMH OYTTS, CJI0BA 3aCTEPEKECHHS 1 PO3PAJIH.
BriuB nmponoBiai rpyHTY€EThCS Ha TEPEKOHAHHI aJpecara B MPaBOTI CIIIB TPOMOBIISL.

3a cmoBamu mosbehKOTO Aochiaanka Becnapa [Tmuunau (Wiestaw Przyczyna),
MPOTIOBIb «€ TO CyTi, cloBo boxke 1 cimoBo mpo bora, sxe mepemaerbes depes
JIOAICBKY MOBY, sSIKa CITY)KUTh iHTeprpeTaTopoM boxkoro nmocianus» [10, ¢. 168].

Penata Bbiziop (Renata Bizior) Harojomrye Ha TOMY, 110, BUKOPUCTOBYIOYU
HOMIHAJIbH1 (POpMH, IPOMOBITHUK XapaKTEpU3ye cede MicloHepoM, mociiaHieM bora,



ocepeTHUKOM MK borom i mapadisiHamu, sIKuii BUKOHY€E TOpy4eHEe HOMY 3aBJaHHs:
Zapytacie co to jest missyja? Co do stowa, znaczy: postannictwo. Missyonarz,
postannik BoZy. Najpierw Bog przemawiat sam do Adama, do Abrahama, do
Mojzesza, jako Pan, jako Ojciec. Pozniej posytat ludzi ducha BozZzego petnych [6, c.
11].

[Ilo6 npomnoBiAb AOCsAria MOCTABICHOI METH, MPOMOBIIHUK BUKOPUCTOBYE
HU3KY KOMYHIKaTUBHUX cTpaTeriii. KomyHIKaTUBHA CTpaTteris BHU3HAYA€THCS SIK
Ha/J3aBJlaHHs, SKE BHUXOAWTH Bil ajapecara, CHPIMOBAaHE HA JIOCATHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI a00 MpPaKTHUYHOI METH 1 po3paxoBaHE Ha NMEBHUU e(]eKT, 30Kkpema
e(eKT BIUIMBY Ha cilyxaya.

AHanizyoun MOBY MPOMNOBIIHMKIB, JOCIITHUKH 3BEPHYJM yBary Ha KUIbKa
BXJIMBUX TWTaHb: (OHETUYHI TMOMHJIKH TPOMOBIIHKKIB, HEJOTPUMAHHS
CTWIIICTUYHUX HOPM (MPOHUKHEHHSI PO3MOBHOI MOBH JI0 MOBH c(epu «Sacrumy) ta
BUKOPUCTaHHS HAayKOBHX TEPMIHIB TIpH BHUTOJIOIICHHI mponoBiaei. Ilonbchbka
pocuinuuns Moanna Iasenb (Joanna Gawel) xoncraryBasma Te, IO OJHIEID 3
OCHOBHUX TIpoOsieM 13 morjisaay (OHETMKM €  Headajda BHMOBA TOMUTICTIB.
Hanpuknaa, 1O0CUTh 4acTO CIOCTEPIra€ThCsl ABUINE (POHETUYHOTO YIOMIOHEHHS, SIKE
MOJISATAE Y CTIPOILEHHI B TPYyIMax MPUTOJIOCHUX, TOOTO 3peayKYBaHHS OJIHOTO 31 3BYKiB
a00 ymomiOHEHHs MEeBHUX MPUTOJOCHUX 3BYKIB. Lli mpoiiecu MoXxHa criocTepiraTd B
TaKuX cjaoBax, sik krakoski, warszaski, japko [7, c. 57].

Ha nymky fIna Mpomeka (Jan Miodek), 1ie ogHuM BaXXIIMBUM MHTaHHSIM, Ha
SK€ BapTO 3BEPHYTH YyBary, aHaji3yl0O4Yd MOBY IPOMNOBITHHKA, € TpobiiemMa
HEJAOTPUMAHHS CTHJIICTHYHUX HOPM, TOOTO BUKOPHUCTAHHS IiJf Yac BHUTOJIONICHHS
IPOIOBiAI pO3MOBHUX (MOTOYHHMX) (opM, IIO HE BIAMOBINAIOTH chepi «Sacrumm.
«Hamaromkennii KOHTakT 3 mapadisHaMHd € JOyXKe BaXJIUBUM, TOMY, IOTPIOHO
nmoadaTy mpo Te, MO0 MPO BaXIJIUBI CIIPABU PO3MOBIISITH MOBOIO, JOCTYITHOIO KOXKHIN
TOAUHI», y 3B’SA3Ky 3 I1IMM TPOMOBITHUKA Y CBOIX MPOMOBIASX YacTo
BUKOPHUCTOBYIOTH TaKi PO3MOBHI KOHCTPYKIIIi:

— Stanmy sie kumplami Pana Jezusa,

— Pan Bog ma prawo sie na nas wkurzy¢;

— Kto nie pojmuje znaczenia Eucharystii, ten — jesli idzie o rozumienie

chrzescijanstwa — odpada w przedbiegach;

— Jan Chrzciciel trafit w dziesigtke, tak nazywajgc Jezusa;,

— W potowie Adwentu moze nas chwycic¢ kolka, jak biegacza w potowie

dystansu;

— Maryja — to taka stacja przekaznikowa miedzy nami a Chrystusem;

— Jezus — jakby nie byto — umart za nas na krzyzu [8, c. 264].



Hopora 3nyHkeBiu-€nunak (Dorota Zdunkiewicz-Jedynak) 3aysaxye, 1o
JesIK1 MPONOBITHUKY BXXKUBAIOTh Y CBOIX MPOIMOBIIAX BUPA3U JYy’KE EMOIIIHO Ta
HETaTUBHO 3a0apBJIeHI, HATPHUKIIA;

— Szatan nigdy nie mowi: Bog jest do Kitu;

— Swiety Jozef to facet, ktory dowiedzial sie, ze jego dziewczyna jest

w cigzy;

— Natan trzgst portkami, ze krol go zabije;

— Judasz to facet, ktory probowat robi¢ polityke [11, c. 96], Tomy SIH Mbpoaek
HAroJIOIIy€E Ha TOMY, IO JICKCUKA TPOIOBIJHIUKA IIOBUHHA OYTH 3arajJbHOBKHBAHOIO,
T0OTO HelTpaabHOMWO [9, ¢. 160].

M. TaBenp TakoX 3ayBaKWia, IO MPONOBIIHMKM IpPH BHCONOLICHHI
MPOTIOBi/IEH YacTO MOCIYTOBYIOTHCSI HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTI€IO, SIKA € HE3PO3yMITOI0
st BipsiH. «CrierfiarizoBaHa HayKoBa MOBa TEOJIOTIi, Ika BXKUBAETHCS B MPOTOBIAAX,
aJpecoBaHa HE CIeIiaxicTaMm, a JWIIe 3BUYAWHUM BIPYIOYMM, TOMY TaKa MOBa
pOOUTH MPOMOBIAI HEKOMYHIKATUBHUMU 1 HE3PO3YMUIMMH Ta HaB’A3y€ peiriiHOMY
JOCBITy HAayKOBY IEpPCIIEKTHBY, a HE TEPCIEKTHBY IHIAMBIAYaJIbHOTO PO3BHUTKYY.
[IpukiamaMu Takoro CTHIIO CITUIKYBaHHS 3 TapadisHaMud € TepMiHU: anamneza,
celebracja, contritio, doksologia, chryzmacja, epikletyczny, habitualny, neofita,
patrystyczny, teologalny [7, c. 60].

OnHiero 3 XapaKTepHUX JUIS TPOMOBIAI KOMITO3HMIIIHHO-MOBHHUX (OpM, sKa
BOJIOZIE SICKPABO BUPAKEHOIO EKCIIPECUBHOIO (PYHKITIEIO, € OTIOBIIAHHS, 1110 BU3HAYA€E
IIPOIIOBI/Ib K JKaHp OyTTEBOro AUCKypcy. KoMmo3uiliiHo-MOBHa (popMa OMOBIaHHS
CIIYXXUTh JIJI1 MOTHBAIIil ajgpecara, poOUTh TEKCT OUIBII 3PO3YyMIIUM 1 JITKUM IS
CIIPUHHSATTS, CTUMYJIFO€ BUHUKHEHHS IIEBHUX 00pa3iB B YABI ajipecara, sKi BEAyTh J0
KOHKpeTH3allii abCTpaKTHUX IOHATh XPHUCTUSHCHKOrO BipoBueHHSA. OmoBimaabHa
aHajoriss HeoOXigHa s OUIBI CHJIBHOTO CYTeCTMBHOTO BIUIMBY Ha CllyXaua,
OCKLTbKU 0a3y€eThCsl HA KYJIBTYPHO 1 COIIAIBHO 3aKPIMJICHUX 3HAYCHHEBUX 3B’ S3KaX.
Jl>kepenamu OMOBiaHb € TpENEeJeHTHI TEeKCTU: Ka3Ku, JiereHau, nputdi Icyca, a
TAaKOXX BHIAJIKU 13 cydacHoro xuTtsi: «To byl kwiecien. Rok Panski 966. Ksigze
Mieszko I wbit krzyz chrzescijanstwa w nasze ziemie i w nasze polskie serce. Obok
krzyza Jezusowego stanela Maryja. Jezus wtedy patrzqc na polskq ziemie, ktorg
umitowat, rzekli do Matki: Niewiasto, oto dziecko Twoje! Rzekt do nas: Polsko, oto
Matka Twoja! I od tej godziny nasz wzigt jg narod do siebie...» [13].

VY nocmimkenni O. 3eTIHCHKOI OKPECICHO 3arajlibHi PUCH, CYKYITHICTH SKHUX
BHU3HAYa€ crienudiky NponoBiTHUIIBKOTO TBOPY:

1.ITponoBiae — 1€ TBIp PENIriAHOIO 3MICTy, BUTOJOIICHUN CBSIIIEHUKOM; BIH
ICHYE SIK B YCHIH, TaK 1 MUCEeMH1i Gopmi.



2.IlponoBinb SIK aKT KOMYHIKalli nepeadadae B3aeMOAII0 MK MPOMOBLEM Ta
aZpecaTaMu.

3.03HaKoI0 MpOMOBIAI € TNEpPCBa3ifHICTh — MEPEKOHYBAJBbHUN  BIUIMB,
CIPSIMOBAaHMI OJTHOYACHO 1 HA PO3YM, 1 Ha TTOYYTTS, 1 HA BOJIIO CIIyXayiB Ta YATAYIB.

4.BiACyTHICTh NPUXOBAHUX HaMipiB MPOMOBISI CTOCOBHO ajJpecaTiB —
MPUHIIMIIOBA O3HAKa MPOIOBI/IL, IO BiAPI3HSE 11 Bi IHIIMX TPOMOB.

5.3aBIaHHs TOPOMOBIAI — 3MIHUTH (200 YTBEPAWUTH) LUISAXOM CJIOBECHOIO
NEPEKOHAHHS MOPaJIbHI LIIHHICHI OPIEHTUPH BIIMOBIIHO O PENIrTMHOrO CBITOTIIANY.
[IpyHIIMIIOBOIO O3HAKOKO IMPOMOBiAI € 1 Te, Mo ii NEePEeKOHYBAJbHUM BIUIUB
CIpSMOBAaHO HE Ha SKYCh OJIHOPa3OBY akKIlifo, HE Ha OKpPEMHiH YYMHOK, a Ha
MOBEIHKY B I[JIOMY MPOTSATOM YCHOTO MOAAJBIIIOTO KUTTSI.

6.HeoOxiaHiCTh BIUIMBY HE TUIBKM Ha IHTEJIEKT, a il Ha eMOIIil, BOJIIO 1 MOYYTTS
3YMOBIIIOE€ XYIOXKHICTh 1 MYyOJIIITUCTUYHICT, MOBH TPOMOBI/I, BHACIIOK YOr0 BOHA
CTa€ TBOPOM KPaCHOT'O MUCbMEHCTBA. MOBHI OCOOJIMBOCTI MPOMOBII, BECh KOMIUIEKC
BUpaXaJIbHUX 3ac00IB TOMUIIHHOTO TBOPY 3YMOBJIEHUW MOro 3aBAaHHSIM 1
HacTaHOBOIO [3, c. 28].

Orxe, TPOMOBIAL, SAK 1 OyAb-SKUH IHIIUA MOBJICHHEBHM  KaHD,
XapaKTepU3y€eTbCd KOMYHIKATUBHOIO CHUTYAIlI€l0, EKCIPECi€l0 W eKCIPECHUBHOIO
1HTOHAIlI€10, 00CITOM, KOHIIETIIIEI0 aapecaTa i agpecanTa. BoHa Mae KOMyHIKaTUBHY
METY, MOABIMHUN 3MICT, YAHHUKU KOMYHIKATUBHOTO MHUHYJIOTO ¥ KOMYHIKATUBHOTO
MaiOyTHROTO, MOBHE BTUIEHHsA. He3Bakaroum Ha pi3HI BHAM MPOMOBIAEH, yC1 BOHU
XapaKTEePU3YIOThCA KAaHOHIUHICTIO CTPYKTYpU TEKCTY, B OCHOBI SIKOi JICKUTH
«TOMUIETHUYHA CXeMa», 10 SKOi BXOASTh BCTYI, OCHOBHA YacTHHA, MOpPaJIbHUN
JOIATOK 1 BUCHOBOK. J[71 BHUTOJIOMIEHHS TPOIOBiAI CBSIMIEHUK IOBHHEH MAaTH
BHUCOKHH PiBEeHh KOMYHIKATUBHOI KoMITeTeHIT1i. CKIaaHHs MPOIoBii, sIK 1 Oyab-aKo1
iHmoi myOnmiyHOI TPOMOBH, Tependavyae BOJOIHHSA 3HAHHAMH Ta YMIHHIMHU
MPOIOBITHUKA Y chepl KOMYHIKATUBHOI JIHTBICTUKH, JIHTBICTUYHOI MparMaTHKH,
CTHJIICTUKU ¥ PUTOPHUKH, JIe 0COOTUBE MICIE TOCia€ BUKOPUCTAHHS EKCIIPECUBHUX
3aco0iB, BOJIOJIIHHA SKUMH JIOMIOMAara€ TMPOMOBITHUKY BIUIMHYTH Ha CBIOMICTb
napadisH, IEPEKOHATH IX y MPaBJli CKa3aHOTO.

[lepciekTHBOIO MOCHTIKEHHS BOAYaeEMO MPOBEJCHHS aHaTi3y MOBHUX 3ac00iB
MEePEKOHYBaHHS Ta EMOIIIHO-EKCIIPECUBHOTO BIUIMBY B CYyYacHId MOJBCHKIN
MPOTIOBI/I.
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